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春の月さはらば雫たりぬべし
haru no tsuki sawaraba shizuku tarinubeshi

 (Issa, 1805)

spring moon -- | if I touched it | it would drip
(Lanoue)

tavaszi hold -- | ha megérinteném, | víz csöpögne belőle

A -beshi utótag arra utal, hogy a cselekvés valószínű: találgatás a költő részéről (Kogo dai jiten (Shogakukan 1983) 1469.) Lucien Stryk fordítása jobban túloz, mint Issáé: "emeld föl egy ujjad/ és víz csöpög belőle " (The Dumpling Field: Haiku of Issa (Athens Ohio: Swallow Press, 1991) 11.) Issa a második hónap 23. napján írta. Naplója szerint aznap esett, így talán a verset ez inspirálta. Szó szerinti kifejtésben a következőket mondja, "Ha megérinteném a tavaszi holdat, a víz kicsöppenne belőle, lefogadom." A hold vízzel telisége és annak vágya, hogy megérintse és víz csöppenjen belőle kerül egymás mellé Issa egyik legtöbb képzelőerőről árulkodó, felejthetetlen költői képében.
a holdért nyúlnék

- tavaszi teli kancsó -

kicsordulna-e

érintésemre

hűsezüst holdgolyócsepp

gördül nedvesen

tavaszi újhold

sír érintésemre itt

e tócsa tükrén

még elcseppenne

ha megérinteném - úgy

ázik fenn a hold

(s még egy, amelynél szerző Issa japán szavait szinte szószerint issza:

na rumot, cuki -

szava bamba - s így nuku

’tori’, tubesi

az ügy háttere: a lokátortorony-építés felelős vezetőjét leteperte a pohár)
